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O láh  kérdés.
M a g y a r o r s z á g  s z a b a d  o r s z á g ;

El is veszne, ha más lenne.
Intézheti m aga sorsát

M inden nyelvű em ber benne.

Senki fia a fejét le
Szolgaként i t t  ne horgásszá;

Panaszát ki hadd beszélje,
K inek oka van panaszra.

H a az oláh azt találja,
Hogy sérelem esett r a j t a :

Ú tjá t zsandár i t t  nem állja, 
N yíljon bátran  meg az ajka.

M ert az oláh, az se szolga,
Olyan ember, m int a m agyar —

S még ha jól megy is a dolga, 
Csuda-e, ha jobbat ak ar?

Az oláhok gyüléseztek,
Panaszkodtak nagy hangosan;

V olt nehány jó ember köztük, 
R om lott ficzkók — igen sokan.

Sok m indent szemünkre hánytak, 
De igaz nincs ebben semmi,

Csak egy: hogy szegény oláhnak 
Kissé többet kéne — enni.

N agy szegénység, tenger adó, 
Kevés máié, mamaliga,

Kecskestúró, kecskesavó —
Ebből él az oláh liga,

Abbul él, hogy alig él meg 
A szegény nép meg a n y á ja ;

Rideg bérczeit Erdélynek 
Egyre féléhesen járja.

Mig sovány az oláh paraszt,
Kövér lesz a dem agógja;

Lefogy ez, ha hizlaljak azt —
Ez a megoldásnak módja.

A pró  l)irek.
>  A Lipótvárosban e g y  f h á z ,  m i e l ő t t  j ó f o r m á n  

f ö l é p ü l t ,  m á r  i n g a d o z i k ,  r e p e d e z i k .  H a j ,  a z  m á r  m e g ­
e s e t t  a  L i p ó t v á r o s b a n  n e m  e g y  k ö z ö n s é g e s  h á z o n ,  h a n e m  
e g y  s z é k e s e g y h á z o n  i s .

** *
ü  Beküldetett. A  v a l u t a  r e n d e z é s é h e z  s z ü k s é ­

g e s  a r a n y  b e s z e r z é s e  n e m  v á r t  a k a d á l y o k b a  ' ü t k ö z i k .  
P e d i g  n i n c s  ¡ k ö n n y e b b  a n n á l ,  m i n t  e z t  a z  a k a d á l y t  
e l h á r í t a n i : A  p é n z ü g y m i n i s z t e r ,  e g y e t é r t ő l e g  a  h o n ­
v é d e l m i  m i n i s z t e r r e l ,  á l t a l á n o s  n é p f ö l k e l é s t  r e n d e l  e l .  
A  n a p i  p a r a n c s b a n  p e d i g  k i a d j á k ,  h o g y  a  f ö l k e l é s  
k o r a  h a j n a l b a n  t ö r t é n j é k .  M á r  m o s t : k i  k o r á n  k e l ,  
a r a n y a t  l e l .  E z  c s a k  i g a z .  A  k o r a i  n é p f ö l k e l ő  c s a p a ­
t o k n a k  m e g h a g y j á k ,  h o g y  a  t a l á l t  a r a n y a t  a z  á l l a m  
p é n z t á r á n a k  s z o l g á l t a s s á k  b e .  P á r  h e t i  m a n ö v r i r o z á s  
a  s z ü k s é g e s  a r a n y - k é s z l e t e t  e l ő t e r e m t i .

♦* *
©  Bebizonyult, h o g y  g r ó f  Z i c h y  J e n ő  t ö b b i  

k ö z ö t t  k i t ű n ő  m e z ő g a z d a  i s ,  a m e n n y i b e n  ő  m á r  a  t é l e n  
e l ő r e  l á t t a  a  takarmány- h i á n y t  —  a  m u z e u m i  s z o b ­
r o k o n .

** *
X A homoeopathia —  s i m i l i a  s i m i l i b u s  —  v e r e ­

s é g e t  s z e n v e d e t t .  B a u e r  b r . - ó t  B a u e r  d r .  g y ó g y í t o t t a ,  
d e  n e m  h a s z n á l t  n e k i .

** *
©  A két pénzügyminiszter, h i r  s z e r i n t ,  a  b o l d o ­

g u l t  B a u e r  b á r ó  h a d ü g y m i n i s z t e r  s i r k ö v é r e  a  k ö v e t ­
k e z ő  f e l i r a t o t  j a v a s o l j a :  » I t t  n y u g s z i k  3 0 0  m i l l i ó
f o r i n t .  —  F ö l t á m a d á s  —  f á j d a l o m !  —  n i n c s e n ! «

♦* *
1> A papok b o r z a s z t ó  n a g y  h a r c z r a  k é s z ü l n e k  a  

p o l g á r i  h á z a s s á g  e l l e n .  P e d i g  ú g y i s  t u d j u k ,  h o g y  a  v é g e  
n e m  t r a g é d i a  l e s z ,  h a n e m  bohózat: a z  i s m e r e t e s  t o l e -  
r a r i  n o n  posse.

** *
f  A Gellérthegy bomlik, e g y r e  s z a k a d o z n a k  l e

r ó l a  a  s z i k l a d a r a b o k :  H á t  h a  a  c z i t a d e l l a  n e m  m e g y  
l e  a  G e l l é r t f ő l ,  a  G e l l é r t  s z a l a d  k i  a  c z i t a d e l l a  a l ó l .

** *
Sport. A sz e n tiz sák -k e rek eg y h áz  m alom sza lók i elvben sza­

badelvű és am ateur fotografálással egybekötött, távgyalogos 
sport egylet leírhatatlan lelkesedés közt tartotta meg kengyel­
futó versenyét. A  verseny kezdetén Mucsa ünnepelt özvegye — 
akiről a rosszakaratú sajtó már ism ételten k ijelentette, hogy 
to ile ttje it nem Párisban rendeli — a fájdalom tól m élyeu meg­
hatva em lékezett m eg Pánczél Daniról, a pócs-megyeri Robinet- 
tiről, aki néki tartós hűséget esküdött ugyan, de egy napos 
benső viszony után elhagyta, bátor a törvény három hónapos 
felm ondást szab meg. A tisztelendő ur, hivatkozással a bibiiai 
Jóbra, türelem re inté Kuczoránét. H asztalan ! Az özvegy, vissza­
fojtva már-már kitörő könyeit, kezét égnek em elve kijelenté, 
hogy: »Vesszen a kötelező polgári házasság!« A riadó éljenzés 
csillapodván, előlépett Habik Pók Antal gyalog postás s a 
szolgabiró ur levelével versenyutra indult. Az intelligenczia, 
m inthogy Habik  távozása óta három nap elte lt, nem tudjuk, 
czélhoz érk ezett-e : a versenydij kiadását m egtagadta s elren­
delte a sport-férfin rendőri köröztetését.
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f  B r. B au er.

Csalt az imént volt, hogy így szólt:
»Míg e helyen én vagy olt,
A tiszteknek iskolái 
Nem lehetnek magyarok!«

Csak az imént döbbenéssel 
Hallók ezt a furcsa szót.
Hát™csak olyanok vagyunk mi,
Mint a cseh, a rácz, a tót ?

Hát lehet a nemzetünkkel 
így beszélni büntelen?
S  aki igy szól, megmaradhat 
Még soká a főhelyen ?

Nem maradhat! . . lm  a végzet 
Közbeszólott mihamar:
»Kis akadály egyes ember,
Nem akaszt meg az, magyar!

»A hatalmas, ki az imént 
Ős jogoddal még daczolt, —
Nincs helyén már, —  csöndes ember, 
Tegnap ur még —  és ma holt.«

S mind az olyat, ki jogunknak 
És nyelvünknek ellenáll,
Félreteszi vagy az élet,
Vagy ha ez nem, a — halál.

Most kidőlt közülök ismét 
Egy utolsó mohikán, —
Régi osztrák hadi szellem 
Véle együtt alszik ám.

Ez a szellem, néha még tán,
Mint kisértet já r  haza,
De élöle meg ne fusson 
A magyarnak igaza.

Nem rebellis czédaság az,
Hanem jog, szent és erős:
Hogy legyen mind a  m i  tisztünk  
Szép nyelvünkkel ismerős.

És nem hűség az a trónhoz,
Hanem vak, rossz babona:
Hogy a tisztjét meg ne értse 
A jó  magyar katona.

Azt kívánja ez a nemzet,
Azt a jog s a józan ész,
Hogy magyart magyar vezessen, 
Majd ha ránk zudúl a vész.

Vakparádén, halbrex, halblinx —  
Megteszi cseh, morva tiszt,
De a szörnyű haláltánczban 
A magyart magyarra bizd!

Azt, hogy »hajrá!« és ■»előre!«
»Nem magyar az, aki fél!«  —  
Olyan tiszt el sose mondja ,
K i magyarul nem beszél.

S  aki nem igy kommandéroz 
Magyar embert a csatán 
Sose’ fog, mint büszke győztes 
Törni a kozák után.

Nem vagyunk mi osztrák Kronland, 
Nemzet vagyunk hü, szabad,
Mely nem él minden jogával,
De jogot fél még sem ad.

Jogtalan, hogy annyi tiszt ur 
Kukkot sem tud magyarul —  
Rosszul van, hogy eddig igy van,
Ha m u s z á j  lesz —  megtanul.

Az a derék régi osztrák,
Aki épp most tova ment,
E zt nem érté meg sehogysem —  
Himméltausendsapperment!

Híven, becsülettel szolgált,
»Treuer Diener seines Herrn«  —  
Hanem a magyar jog néki 
»War so nah’, und doch so fern.«

Ráczáfolt a sors szegényre 
Mikor igy elküldte Öt:
»Menj aludni, öreg osztrák,
Nem érted az u j időt!«

És az öreg ment aludni,
S írját szó se sértse meg!
Ámde bárki jő  helyébe,
A magyart jó l értse meg.
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A  l e g k e d v e s e b b  m a g y a r  u l t r a m o n t á n .  O l y a n  
j ó z a n ,  j ó i n d u l a t ú  é s  t e h e t s é g e s  e m b e r ,  h o g y  i r i g y e l n i  
l e h e t  a z  u l t r a m o n t á n o k t ó l .  K ü l ö n b e n  s z e r k e s z t ő j e  a  
»Pesti Napló«-nak, m e l y  v a l a m e n n y i  u l t r a m o n t á n  l a p  
k ö z ö t t  a  l e g i n t e l l i g e n s e b b  s  f á j d a l o m ,  é p  e z é r t  a  l e g ­
v e s z e d e l m e s e b b .

B a r n a  I z i d o r  t e r m é s z e t e s e n  n e m  r ó m a i  k a t h o -  
l i k u s .  H a  a z  v o l n a ,  n e m  i s  l e h e t n e  u l t r a m o n t á n .  D e  
n e m  i s  r e f o r m á t u s .  S ő t  n e m  i s  l u t h e r á n u s .  M é g  c s a k  
a z  i m m á r  , 4 8  ó t a  r e c z i p i á l t  u n i t á r i u s  f e l e k e z e t h e z  s e m  
t a r t o z i k .  A m  a z é r t  m é g s e m  g ö r ö g - e g y e s ü l t  é s  n e m  i s  
g ö r ö g - k e l e t i .  G r ö r ö g  s e m m i e s e t r e  s e m .  K e l e t i  —  a z  
m á r  i n k á b b .  A n a b a p t i s t a  d u p l á n  n e m .  E z e k  k é t s z e r  
i s  k e r e s z t e l k e d n e k ,  ő  e g y s z e r  s e m  t e t t e  e z t .

S z ó v a l  z s i d ó ; a m i  n e m  z á r j a  k i ,  h o g y  i g e n  d e r é k  
e m b e r  n e  l e g y e n .  A m i n t h o g y  i g e n  d e r é k  f i u k  m i n d ­
a z o k  a  M ó z e s  v a l l á s u  f i a t a l  e m b e r e k  i s ,  k i k  m i n t  
t ö r e k v ő  z s ö n g e  b ó c h e r e k  h a l l g a t j á k  é s  i r j á b  a  c r a s s

u l t r a m o n t á n  t a n o k a t ,  m e l y e k e t  ő ,  m i n t  m é l t á n  b á m u l t  
c s u d a - r a b b i ,  a  t a l m u d b ó l  á d  e l ő ,  a  »Pesti Napló« - h o z  
c z i m z e t t  j e s h i b á b a n .

Barna Izidor  u l t r a m o n t á n  t a n u l m á n y a i t  Rákosi 
J e n ő ,  Kaas  I v o r  é s  Ábrányi K o r n é l  i s k o l á j á b a n  
v é g e z t e .  M a  m á r  t ú l h a l a d t a  a  p r o f e s z s z o r a i t : u l t r a -  
m o n t á n a b b  v a l a m e n n y i n é l .

M í g  n e m  v o l t  u l t r a m o n t á n  v e z é r f é r f i u ,  j o u r n a -  
n a l i s t a  k ö r ö k b e n  b i z a l m a s a n  c s a k  » D óri«  v o l t  a  n e v e .  
E h h e z  a  n é v h e z  c s a k  e l m é s  é s  k e d v e s  j o u r n a l i s t a  » stikli«  
e m l é k e  f ű z ő d i k .  E z  a l a t t  a  n é v  a l a t t  ő  e g y  k i s  k ö r ­
b e n  j ó l  m e g é r d e m e l t  k ö z s z e r e t e t b e n  é s  b e c s ü l é s b e n  á l l .

A  » D ó r i « - b ó l  i m m á r  » Izidor « l e t t .  E z  a  » g r a -  
d u s  a d  u l t r a m o n t a n i s m u m . «  K ü l ö n b e n  b e i l l i k  R e b  
M e n a c h e m  C z i c z e s z b e i s z e r  s z ö r n y ű  á t k a i  k ö z é  i s ,  h o g y  
» l e d j é l  t e  e j d  r ó m o i  p á p o  e s  l e d j e n  o  t e  l e g n a d j o b  
m o d j o r  h í v e d n e k  o  n e v e  Izidor!«

5
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B a r n a  Izidor.
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TOJÁSS DÁNIEL
k a s z n á r n a k  g a z  d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngs W ewrewshegyy Dávid úrhoz Károj Feredöyében.
P;L Gecsér 1893. Gyula hó 25-kénn.

N a g y s á g o s  U r a m !  
K e g y e s  j ó l  T é v ő m !

A l á z a t t a l  v é v é n  N g o d n a k  
K á r o j  F e r e d ö l y é b ő l  1 5  J u l i -  
á n n á k o n  v a l a k h o - g a l l i a i  I d e -  
j o m á b a n  k o m p i t z i á l t  B e t s e s  
s o r j a i t ,  é s  e z e k b ő l  ú g y  a p r o -  
d o n k é n t  k a p k o d á m  k i  N g o d  
m é j e n l y á r ó  B e ö l c h  g o n d o -  
l a t t y a i t ,  m i n t  a z  T ó t h  a z  r o -  
t y o g ó  f o r r ó  K á s á t  a z  p ö f ö g ő  
f a z é k b ó l .

I g e n i s .  —  N o  d e  a z é r t  c s a k ú g y  e l i g a z o t t a m  é n  
a z o k  k ö z ö t t ,  m i n t  a z  j ó  b o r o z d o l ó  Ö k ö r  a z  t á b l a  v é ­
g é r e  á l l í t o t t  T s ó v a  u t á n  s z o k o t t ,  m i v e l h o g y  t e k é n t é l  
l é v é n n  a z  g a z d o n d á s z a t  ú g y  e l l e m i ,  m i n t  g y a k o r l a t i  
T ő r j e i n ,  a z  k o n f u z u s  i n s t r u k t z i ó t  i s  h a s z o n r a  k é p e s -  
k e d e k  f o r d é t t a n i .  M e r t  e d d i g i  f o j t o n o s  T é n y k e d é s e m  
a z  g a z d o n d á s z a t  n e m z e t i ,  e m b e r i ,  á l l a t i ,  n ö v e v é n y i ,  
n e m k ü l ö m b e n  e z t e t  é l t e t ő  T r á g y á i ,  v a g y  m o s t a n i  d i v a t  
s z e r é n t :  k é m i k a i  á g a z a t t y a i n  s z é t t e r l y e d v é n ,  e z e k b e n  
m i n d é g  e l t a n á l t a m  N g o d  s z á l y a  i z é t .

U g y a n i s ,  n e m  h é l y á b a n  k é p e z ö t t e m  é n  a z o n  h i r e s  
H o h e n h á i n b a n ,  a  m i t  m o s t a n á b a n  a z  n é m e t e k  h i r ö s  
T s á s z á r j a  m e g l á t o g a t o t t .  E g y  h a j d a n o n t a i  P r o f e s s z o ­
r o m  h o s s z ú  s ö r é n y ű  o k u l á r é s  f i l y a  a r r ó l  t u d ó s í t o t t  
e n g e m e t ,  h o g y  ü  n é m e t h  F e l s é g e ,  a z  e g y i k  a j u d i t o r e o m  
P a d g y á b a  s a l y á t  k e z ű l e g  b é f a r a g o t t  m á n u m  P r o p j e -  
á m a t  m o n o k l i j á v a l  m e g l á t v á n ,  ö r ö m m e l  f e l k i á l t o t t : Y a s z

A „Borsszem Jankó“ tárezája.

Sziámi históriák.
M o s t , h o g y  a  f r a n c z i á k  é s  S z i á m  k ö z t  k o n f l i k t u s  

t á m a d t ,  n e m  l e s z  t a l á n  é r d e k t e l e n  e r r ő l  a  t á v o l i  o r s z á g ­
r ó l  e g y e t m á s t  e l m o n d a n i  a z  o l v a s ó  k ö z ö n s é g  t á j é k o z ­
t a t á s á r a .

S z i á m  E u r ó p a ,  Á z s i a ,  A f r i k a ,  A m e r i k a  é s  A u s z ­
t r á l i a  k ö z t  e l t e r ü l ő  n a g y  ó c z e á n b a n  f e k v ő  s z i g e t .

A r r ó l  n e v e z e t e s ,  h o g y  l a k o s a i  a  s z i á m i  i k r e k .  A z  
e m b e r e k  u g y a n i s  i t t  p á r o s á n  j ö n n e k  a  v i l á g r a .  M i n ­
d e n k i n e k  m e g v a n  a  m a g a  i k e r t e s t v é r e ,  a  k i v e l  ö s s z e  
v a n  f o r r v a .

A z t  h i n n é  a e  e m b e r ,  h o g y  a z  é n  é s  t e  ö s s z e ­
o l v a d t ,  p e d i g  n e m  ú g y  v a n .  E z e k n e k  a z  i k r e k n e k  k ü l ö n  
s z i v ü k ,  k ü l ö n  f e j ü k  v a n ,  c s u p á n  a  g y o m r u k  k ö z ö s  é s  
e z  f o l y t o n o s  v i s z á l y n a k  a  f o r r á s a .

M á r  k o r a  i f j ú s á g u k t ó l  f o g v a  ú g y  o s z t o t t á k  b e ,  
h o g y  e g y i k  n a p  e g y i k ,  m á s i k  n a p  m á s i k  t ö l t i  m e g  e z t  
a  k ö z ö s  g y o m r o t .  E s  e l é g  c s u d á l a t o s ,  h o g y  m i n d e g y i k ­
n e k  m á s  a  g u s z t u s a ,  m á s  a  k e d v e n c z  é t e l e .

t á j x e l ,  t e r ^ f e r f l i s z t e  v a á r  á  t ó ?  —  I g e n i s ,  e z t e t  v o l t  
k e g y e s  m o n d a n i  a z  n é m e t e k  f ö l s é g e s  T s á s z á r j a .

H a  t e h á t  h i l y u  a k a r n é k  l e n n i ,  é s  t e k i n t é l l e m  
n y ö v e s z t é s é n  f á r a d o z n é k ,  m i n d e z e k e t  k e v é l l e n  e l m o n ­
d a n á m ,  d e  i m é  s z e r é n y e n  e l h a l l g a t o m .  E z é r t  n e  i s  
l é g y e n  g o n d g y a  N g o d n a k  a z  a r a t á s r a ,  d e  k ü l ö n ö s e n  
a  T s é p e l é s r e  é s  n y o m t a t á s r a ,  m a l y d  e l v é g e z i k  a z t a t  a z  
r é s z e s e k  a z  m a r o k v e r ő  l e á n y o k k a l  v i r i b u s z  U n i t u s z ,  é n  
m e g  b é s z á m o l o k  N  g o d n a k  a  k é s z  m a g g a l . * I g e n i s !

A z t a t  h a l i á m  Á r p i  b a r o m f y  u r t ó l ,  h o g y  a z o n  
n e v e z e t e s s é g e  v a g y o n  a z  K á r o j  F e r e d ő b é l i  S p r u d e l  n e v e ­
z e t ű  c s e h  Y i t z é n e k ,  h o g y  m é g  a z  u t y á b a  e s ő  d e r c z e g o m -  
b ó c z o t  i s  t s e p p f o j o s s á  o l v a s z t y a ,  é s  á t h a l a d v á n  r a l y t a  
m e g t e r m é k e n y í t i  s z u p e r  é s  a l f o s f á t o k k a l ,  m e j e k  s o k  
n ö v e v é n y i  t á p é r t é k i  a r a n y o k a t  t a r t a l m a z n a k .  G a z -  
d o n t z i  t e k i n t e t b ő l  b á t o r  v a g y o k  k é r d e z n i : n e m  l e h e t n e  e  
e  b e t s e s  f o j a d é k o t  k r i s z t á l i z á l n i ,  v a g y  p u l v e r i z á l n i  é s  
e z e n  á l l a p o t b a n  f o r g a l o m b a  h o z v á n ,  á l t a l a  a z  t e r m é ­
s z e t i  é l e t b e n  l é t e z ő  k ö z f o r g á s t  ú g y  é l é n k í t e n i ,  h o g y  
b u r g o n y á v á ,  k a r a l á b é v á ,  s á r g a  r é p á v á  v á l t o z v á n ,  a z  
t á p é r t é k é t  g y a p o r i t t a n á  ?  ?

E z e n  e s e t b e n  a z  T o m á s - s a l a k  n e v é r e i  t e k i n t e t ­
t e l  b á t o r k o n n á m  e z e n  u l y  —  m o s t a n i  h o m á j á b ó l  n a g y  
j ö v ő n e k  e l é b e  n é z ő  —  p r o d u c t u m o t  D á v i d - s a l a k n a k j e l k e -  
r e s z t e l n i ,  h o g y  i g y  N a g y s á g o d n a k  e  t é r e n n i  f o k o z o t t  
m ű k ö d é s e  á l t a l  m o s t  i s  f é n y e s  N e v e  m é g  r a g y o g ó b b á  
t é t e s s é k .  Ú g y  h i s z e m ,  é s  b á t o r k o d o k  m a g a m b a n  e g y  k i s s é  
d i c s e k e n n i  i s ,  h o g y  i s m é t  e l t a n á l t a m  N g o d  s z á l y a i z é t .

M e j e k  u t á n n  ö r ö k l ö k
K e g y e s  J ó l t e v ő m n e k  

N a g y s á g o s  U r a m n a k  
h ó d u l ó  t i s z t e l e t t e l

t a n u l m á n y o s  h i v  s z o l g á j a
tikm onyi  T o l y á s s  D á n i e l ,  m .  p .

oklev. gazdász.

V e g y ü n k  c s a k  e g y  i l y e n  i k e r - p á r t . "  C s i m - C s u m -  
n a k  h i v j á k  ő k e t .

C s i m  n a g y  é t ű .  M i k o r  ő  a  s o r o s  a z  e v é s b e n ,  
a k k o r  a n n y i t  e s z i k ,  h o g y  C s u m  e g é s z  é j j e l  n e m  b i r  
a l u d n i .

C s u m  j ^ s z e r e t i ^ ,  a z j  é d e s s é g e t ,  C s i m  m e g  u t á l j a .  
M i k o r  C s u m  e s z i k ,  C s i m  a  g y o m r á t  f o g d o s s a ,  h á n y ­
i n g e r  f o g j a  e l  é s  a  C s u m  n y a l á n k s á g á é r t  C s i m  l a k ó i .

R i t k a  e s e t ,  h o g y  e g y - e g y  f é r f i  i k e r p á r  u g y a n a z t  
a  n ő i  i k e r p á r t  s z e r e t n é .  E m i a t t  a z t á n  ö r ö k ö s  a  h á b o ­
r ú s á g .  A  b i g a m i a  t i l o s .  E b b ő l  a z u t á n  a  l e g b o n y o d a l ­
m a s a b b  c s a l á d i  b o n y o d a l m a k  t á m a d n a k .

M o n d j u k ,  h o g y  a  C s i m - C s u m  i k e r p á r b ó l  C s i m  
s z e r e t i  é s  e l v e s z i  a  P l i m - P l u m  n ő i  i k e r p á r  P l i m  t a g ­
j á t ,  C s u m  m e g  s z e r e t i  é s  e l v e s z i  a  Z i m - Z u m  n ő i  
i k e r p á r  Z i m  t a g j á t .  M o s t  m á r  a  p á r t á b a n  m a r a d t  
P l u m  é s  Z u m  l á n y o k  m á s  f é r f i  i k e r p á r  e g y - e g y  
t a g j á h o z  m e n n e k  f é r j h e z .  E z e k n e k  n ő t l e n  f e l e i  i s m é t  
m á s  i k e r p á r  e g y - e g y  f e l é t  v e s z i k  e l .  É s  i g y  t o v á b b .  
E n n e k  k ö v e t k e z t é b e n  m a j d n e m  e g é s z  S z i á m  e g y  c s a l á d -  
l á n c z o l a t b a n  v a n  ö s s z e v i s s z a  h á z a s o d v a .  M i n d a z á l t a l  
n e m  k e l l  g o n d o l n i ,  h o g y  s z é p  b é k e s s é g b e n  é l n e k  e g y -
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EWTROIVIBiTA
Oláh gyűlés Mucsán.

A helybéli dákó-román egyesület, mely Mucsa 
végleges eloláhositását tűzte  ki feladatul, tegnap ta rto tta  
meg alakuló közgyűlését Csajka Sebes Antal elnöklete 
alatt, a ki özvegyünk irán t való határta lan  tiszteletből 
vállalta el e terhes tisztséget. A  gyűlésen az intelligen- 
czia teljes számmal vett részt. A  legelső padban, elkü­
lönített helyen, özv. Kuczoráné ült. Szemeit állandóan 
Jóka György csendőr-kápláron pihentette s keblének 
egyenletes mozgásával valóban leírhatatlan  hatást kel­
te tt. De nem ám Sájiné. Ez az ó-konzervatív asszony 
a férje vállán já r ta tta  u jjait, azt akarva ezzel elhitetni 
a közönséggel, hogy ő zongorázni tud. Koplalaghy Jár ósz­
láv lengyel fölkelő lierczegnek csupán epizód szerep 
ju to tt. A gyűlésen elkeseredetten nyilatkoztak a magya­
rokról. Kecze Antal az oláh kérdéssel kapcsolatosan az 
egyházpolitikai reform okat is kívánta tárgyalni, de lemon­
dott e kívánságáról, miután meggyőződött róla, hogy 
Zichy Nándor gróf úgy is ellene fog szegülni W ekerlé- 
nek. M iután Nyéke Tass István előadó közölte az intel- 
ligencziával, hogy az oláh nyelv tanulása nem is olyan 
nehéz, aminőnek azt a franczia guvernant h irdeti, elő­
terjesztette  a program m -pontokat:

m á s s a l .  S ő t  e l l e n k e z ő l e g .  A z  e l v á l a s z t h a t l a n s á g  ö r ö k ö s  
v i s z á l y  k u t f o r r á s a .

C s i m  p l .  m é r t é k l e t e s ,  C s u m  m e g  r é s z e g e s .  H a  
O s u m  t e l e i s s z a  m a g á t ,  Ő s i m n e k  f á j  a  f e j e  t ő l e ,  a m i é r t  
v a n  i s  v e s z e k e d é s .

C s u m  m e g m a r a d t  b u d h i s t á n a k ,  G s i m e t  a  m i s z -  
s z i o n á r i u s o k  a  k e r e s z t y é n  v a l l á s r a  t é l i t e t t é k .  E b b ő l  
i s  f o l y t o n o s  s ú r l ó d á s  t á m a d .  O s u m  p l .  n e m  a k a r  a  
k e r e s z t y é n  t e m p l o m b a  m e n n i ,  i r t ó z i k  a  t ö m j é n  s z a g á ­
t ó l ,  ú g y s z ó l v á n  e r ő s z a k k a l  k e l l  Ő s i m n e k  o d a  c z i p e l n i .

H a  C s u m  b e r ú g o t t , b e l é k ö t  a z  u t c z á n  m i n d e n ­
k i b e .  E n n e k  i s  C s i m  i s s z a  m e g  a  l e v é t ,  m e r t  C s u m  
k e r e k e t  o l d  é s  a k k o r  Ő s i m e t  p á h o l j á k  e l

A  l a k o s s á g n a k  e z  a  k e t t ő s  n ö v é s e  a k a d á l y o z z a  
a z  o r s z á g o t  a  m ű v e l ő d é s ,  i p a r  é s  k e r e s k e d e l e m  f e j l ő ­
d é s é b e n .

A  Z i n g - Z u n g  i k e r p á r b ó l  Z i n g  t e n g e r é s z  s z e ­
r e t n e  l e n n i ,  d e  n e m  s z á l l h a t  h a j ó r a ,  m e r t  Z u n g  i r t ó ­
z i k  a  t e n g e r i  b e t e g s é g t ő l .

C s i n g  k a t o n a  s z e r e t n e  l e n n i ,  a z  i k e r t e s t v é r e  
C s ü n g  g y á v a  l e g é n y ,  a k i  a z  e l s ő  l ö v é s t ő l  m e g f u t a m o ­
d i k  é s ^  v i s z i  C s i n g e t  i s  m a g á v a l ,

É s  i g y  t o v á b b  a  k ü l ö n b ö z ő  i k e r p á r o k  e g y e s  
t a g j a i  a  l e g k ü l ö n b ö z ő b b  h a j l a n d ó s á g o t  m u t a t j á k .
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1. Mucsa levetkőzi nemzeti sajátságait és oláh 
társadalommá alakul át.

2. A takarm ány kivitel e ltiltását Mucsa leghatá­
rozottabban rosszalja.

3. V asárnap népünnepélyt rendezünk.
4. Ezzel a gyűlés véget ért.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásái.

(A »K ö zp o n ti« fülkéjében.)

?  K o h l  M e d á r d  t e l k i  
a p á t  l e t t .  M e g i n t  i t t  
a  Kohl-aera! (Kolúika 
rád!)

? S z é l b a l i é k  a  m ú l t  
h é t e n  m e g e g y e z t e k .  K á r ,  
h o g y  t o v á b b  n e m  b o m ­
l o t t a k  v a g y  h ú s z  f e l é .  
A k k o r  l e g a l á b b  h ú ­
s z o n  egyezhették v o l n a ! 
(Fuccs, vagy fizess!)

?  T e g n a p  a  » Mezit- 
lábas« - n á l  b o r o z g a t -

t u n k .  V a l ó s á g o s  Kneippolás  v o l t .  (Ne mezitlábatlankod- 
jál már no !)

?  A k k o r a  f ü s t ö t  c s a p s z ,  h o g y  a l i g  l á t l a k ,  m o n d j a  
N i k i .  —  F e l e l e m : T u d o d ,  c s a k  e g y  Tcödös britannikát 
s z í v o k  ! (Eredj Poroszlóba!)

S z i á m b á n  p á r b a j o k  i s  v a n n a k ,  m e r t  h o l  n i n c s e n e k  
p á r b a j o k ?  A  F l i n g - F l u n g  i k e r p á r  F i i n g  t a g j a  p l .  
n a g y  k r a k é l e r  k é p v i s e l ő ,  m i n d e n k i t  k i h i v  é s  r e n d e s e n  
F l u n g o t  k a s z a b o l j á k  ö s s z e ,  a k i  k ü l ö n b e n  b é k é s  t e r ­
m é s z e t ű  f ű s z e r k e r e s k e d ő .  A  s z i á m i  p á r b a j t ö r v é n y e k  
s z e r i n t  a z  i k e r t e s t v é r  n e m  l e h e t  p á r b a j s e g é d .

A  s z i á m i  k o r m á n y z a t  n a g y o n  n e h é z k e s .  H a  a k a d  
e g y  j ó r a v a l ó ,  a l k a l m a s  e m b e r ,  a k i  p l .  a  p o l g á r m e s t e r i  
á l l á s t  a  l e g j o b b a n  b e t ö l t e n é ,  o t t  v a n  f o l y t o n  m e l l e t t e  
a z  i k e r t e s t v é r e ,  a k i  v a l ó s á g o s  k ö l ö n c z  a  n y a k á n .  
M i n d e n  m i n i s z t e r n e k  m e g v a n  a  m a g a  k o l o n c z a .

A  s z i á m i  k i r á l y i  i k e r p á r  i s  e g y i k  s a j á t s á g a  a z  
o r s z á g n a k .  E g y i k  n a p  e g y i k ,  a  m á s i k  n a p  m á s i k  u r a l ­
k o d i k .  S z i m - S z u m  a  n e v ö k .  S z i m  a l k o t m á n y t  á d  a  
n é p n e k ,  S z u m  m á s n a p  m e g f o s z t j a  a z  a l k o t m á n y t ó l .  
S z i m  j o v i á l i s  u r a l k o d ó ,  a k i  r é s z t  v e s z  n é p é n e k  m i n d e n  
b a j á b a n .  S z u m  m o g o r v a  z s a r n o k .

I l y e n  v i s z o n y o k  k ö z t  n e m  l e h e t  c s o d á l n i ,  h o g y  
S z i á m b á n  s o k  a z  e l é g ü l e t l e n  e l e m ,  m i k o r  a z  e m b e r  a  
v e l e  ö s s z e n ő t t  t e s t v é r é v e l  s e  t u d  m e g f é r n i ,  h o g y  t u d n a  
a  f r a n c z i á k k a l  b é k é b e n  m a r a d n i .

I
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M o k á n y  B é r e z i
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n

P ü f f  n e k i !
A  h ó t t  s z é z o n y  

t e m e t é s i r e  f ö l v e t ő d ­
t e m  P e s t r e .  H á t  
b i z o n y  k a m p e c z ,  f ö l -  
f o r d ú t t  a t t u l  a  n a g y  
m e l e g t ü l  a z  i s t e n a d t a .  
T a m á s  v a g y o k  b e n n e ,  
h o g y  a z  i d é n  f ö l t á ­
r n á d - é  a z  a z  i d é n y .

H á t  b i z o n y  c s a k  
f é s z ö k  e z  a  P e s t :  a  
m a d a r a k  s z é p e ,  j a v a  
m i n d  k i r ö p p e n t  b e -  
l ü l e ,  c s a k  a z  á r v a  
g ö r l i c z é k  g u b b a s z -  
k o n n a k  m é g  i t t ,  a l i g  
v a n  k e d v ü k  p á r t f o g ó ­
k a t  f o g d o s n i  m a g u k ­
n a k .

B i z ’ e z  e g y  u j a b b  H e r k u l á n y u m :  m i n d ö n  e s t e  
H e r k u l e s ö k  p r o d u k á j j á k  m a g u k a t  c z i r k u s z b a  é s  O r f é -  
j u s z  i n t é z e t t y i b e .  M ö g  H e r k u l á n y u m  m é g  a z é r  i s ,  m e r  
n e m  a d o k  n e k i  s z á z  e s z t e n d ő t ,  h o g y  a  m e l e g  p o r  m e g  
a  p ö r n y e  ú g y  b e l e p i ,  h o g y  s z á z  e s z t e n d ő  m ú l v a  ú g y  
k ö l l  k i á s n i  a  f ő d  a l u l ,  o s z t  m a j d  ú g y  m u t o g a t t y á k ,  
h o g y  i t t  á l l o t t  a  h a j d a n i  h i r e s  c z i r k u s z ,  e ’ m e g  a z  
O r f e j ű m  v ó t t .

N y a k i g  v a g y o k  m á n  e v v e l  a  m u l a t s á g g a l ,  m ö g -  
c B Ö m ö l t e m  e z e k t ü l  a  g ó k l e r  H e r k u l e s ö k t ü l .  M ö g  i s  
m o n d t a m '  a z  e g y i k n e k : K e n d  a z  a z  u r ,  a k i  p í z é r  
h a g y j a  m a g á t  f ő d h ö n  c s a p k o n n i . . ?  M á n  a k á r  t a l j á n y ,  
a k á r  g ö r ö g ,  a k á r  t ö r ö k ,  m i n d  e g y  ö r d ö g ,  n e m  s z o r ú t t  
a b b a  a n n y i  v i r t u s ,  m i n t  a  S z e l l ő  k u t y á m b a .  M e r  h a  
m á n  b i r o k ,  a k k o r  g y ö p r e  l e g é n y ,  o s z t  m u t a s d  k i ,  
h o g y  n e m  c s a k  a  m ó c s i n g  a z  e g é s z  v i r t u s o d .

O t t  h a t t a m  e z t  a z  a s s z o n y n a k  v a l ó  m u l a c c s á g o t .  
A k k o r  l á s s a m ,  m i k o r  a  h á t a m  k ö z e p i t .

T é r ü l ö k ,  f o r d u l o k  e g g y e t ,  h á t  c s a k  a z  á l l a t k e r t  
e l ő t t  á l l t a m  m e g .

H e j ,  h o g y  m é r  n e m  t u n n a k  o a n  á l l a t k e r t ö t  
c s i n á n i ,  a k i b e  c s a k  c s u p a  a s s z o n y i  á l l a t o k  v ó n á n a k  
l á t h a t ó k  a z  ü  t é r m é s z e t ö s  v a l ó s á g u k b a n .  E b b e  a z  
a s s z o n y i  á l l a t k e r t b e  s z í v e s e n  b e j á l l a n é k  é n  á p o l ó n a k .  
A k á r m i l y e n  v e s z e d e l m e s  á l l a t  i s  a z  a s s z o n y i  á l l a t ,  
m á n  é n  c s a k  s z ö m b e  n í z n é k  v e l e .  M á j  m ö g s z e l i d i t e -  
n é m  é n ,  h o g y  m é g  a z  o r o s z l á n y a  i s  ú g y  e n n e  a  m a r -  
k o m b u l ,  m i n t  a  k e z e s  b á r á n y .

A d d i g  i s  b e t e k i n t ö t t e m  a  v a d  á l l a t k e r t b e .
—  N é z z é t e k  f i a i m ,  i t t  e z  a z  o r á n g u t á n g ,  a z  

! e m b e r - m a j o m ,  a z  e m b e r e k  ő s a t y j a ,  a k i t ő l  v a l a m e n n y i e n  
s z á r m a z u n k .

í g y  h a d a r t  e g y  n a g y  s ö r é n y ű  p r o f e s s z o r  a  d i s -  
c z i p u l u s a j i n a k  m a g y a r á z v a .

M ö g  n e m  á l l h a t t a m  s z ő  n e k ü l .
U g y a n  n e  d i c s e k ö g g y ö n  m á n  a z  u r ,  h o g y  e t t ü l  

a  m a j o m t u l  s z á r m a z i k ,  h á t h a  e z  a z  o r á n g u t á n g  e l  s e  
v á l l a l j a  a z  a t y a f i s á g o t .  N o  é n n e k ö m  u g y a n  n e m  k ö l l  
a  r o k o n s á g .

E l k o t r ó d o t t  a  s ö r é n y e s  g y e r e k  n y o m o r í t ó  a  t ö b b i  
á l l a t t á r s a j i l i o l .  É n  m ö g  m a g a m r a  m a r a d t a m  a  m a k i ­
v a l  ( m á n  n é k ö m  m i n d e g y ,  a k á r  o r á n g u t á n g , a k á r  
c s i p á s z ,  n e k e m  m i n d  a  m a j o m  c s a k  m a k i )  o d a s z ó l o k  
n e k i  e m b e r ü l :

—  U g y a n  h é k á s ,  n e  l ö g y é l  o a n  n a g y r a  a  s z á r ­
m a z á s o d d a l .  H i s z  ú g y i s  t u d o m ,  h o g y  n e m  C z é j l ó n  s z i -  
g e t t y i r ü l  k e v e r e d t é l  i d e ,  h a n e m  a  v á c z i  u t c z á b ó l  s z a b a ­
d u l t á l  e l .  M é r  h a t t a d  o t t  a  m a j o m  t á r s a j i d a t .  N o n o ?  
L á t t a m  é n  m á n  k ü l ö n b  m a j o m - e m b ö r t  n á l a d n á l  a  
b á l b a  i s ,  m e g  a z  u t c z á n  i s .  H á t  m i  ú j s á g  a  H á n g l i b a ?

—  B r r r .
—  N e  a f f e k t á l j  m á n  h é .  H í j á b a  b e j z é g e t s z ,  c s a k  

n e m  h i s z e m ,  h o g y  f á z o l .  L e g s i t é t e b b  Á z s i á b a  s i n c s  
m e l e g e b b  m i n t  i t t .  T ú l j á r o k  é n  a  m a j o m  e s z ö d ö n ,  
t u d o m  m á n  h o g y  m é r  h a t t a d  e l  ő s i  f é s z k e d : a  k o r z ó t .  
C s a k  a z é r ,  m e r  o t t  m á n  a  k u t y a  s e  n é z ö t t  r á d ,  i t t  
m e g  a  c s u d á d r a  j á r n a k . ^  C s a k  |  n a g y  g ó k l e r  v a g y  t e  
M a k i .

—  I s t á l l ó m  a l á s s a n ,  n e m  M a k i  a  n e v e ,  h a n e m  
B é r e z i ,  k ö h ö g t e  h á t u l  e g y  k e s z e g  k é p ű  v e r t e i .

D e  m á n  e r r e  f ö l á g a s k o d o t t  b e n n e m  m i n d e n  ö n é r ­
z e l e m .

—  A k i  e l k e r e s z t e l ő ,  a r a n y o s s z á j u ,  n e p o m u k i  
s z e n t  J á n o s - k e n y é r f á n  f ü t y ü l ő  m a j o m e b r á z a t u  m i v o l t a  
v a n  a  H e r k o p á t e r e d n e k .  H á t  m i n d e n  m a j o m  e l l e n e  
s z e g ü l  m á n  a  C s á k y  e l k e r e s z t e l é s i  r ö n d ö l e t t y i n e k .  
A z  a  B é r e z i  n é v  n e m  a  C s á k y  s z a l m á j a  á m  h é ,  h o g y  
c s a k  ú g y  b i t a n g b a  h a s z n á l h a s s á t o k .  M a j d  l e v ö s z i t e k  
a r r u l  a  m a j o m r ó l  a  n e v e m e t ,  v a g y  ú g y  o d a j i r o m  a  
m a j o m  á b r á z a t o t o k r a  a z  e g é s z  n e v e m e t ,  m e g  i s  p ö c s é -  
t ö l ö m  a  g y ű r ű m m e l ,  h o g y  s ö m m i n é m ü  m i n i s z t e r i  r ö n -  
d ö l e t  l e  n e m  m o s s a  o n n a n .

E l s o m f o r d á t  a z  ö r e g ,  é n  i s  o t t  h a t t a m  a  m a j o m  
k o m p á n i á t .

E s t v é l ö d ö t t ,  a ’p p e d i g  n é k ö m  v i r r a d a t .
O t t  h a t t a m  a  k r á k o g ó ,  o r d í t ó ,  b ő g ő  b e s t i á k a t .  

I l y e n k o r  e s t e  a  c s ö n d ö t  s z e r e t e m ,  m e g  a  c s ö n d e s t .
H a d d  i s  s z ó l j é k  p i r o s  h a j n a l  h a s a d t á i g .

p Ü L E T L E N  G O M B O K .

Az A n u a -b á lo n . Kérem, nagysád m ióta hajadon ?
*

D iv a t . H a találsz a padláson egy összenyomott kosarat, 
el ne dobd, még biztosan d ivatba jön, m in t női kalap.

*
Modern turista : H a elfogy a pénzem, nem gyalogolok 

tovább, hanem  felülök a  vasútra.
*

— Legrendesebb m ulatság az, ahol a rendezőket észre 
sem lehet venni.
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E b b e’ a  fene rqelegbe’,
h o g y a n  l e h e t  e g y  k i s  h ű v ö s r e  s z e r t  t e n n i .

F ü r d ő v e l  k o m b i n á l t  v e l o c z i p é d .

■11'fii)  í r .

A s z í n h á z b a n  o l y a n  r é m d r á m á t  j á t ­
s z a n a k ,  h o g y  a  k ö z ö n s é g  h á t á n  h i d e g  
b o r z o n g á s  f u t  v é g i g .

O m n i b u s z  j e g e s  s z e k r é n y e n .

* - j l

A l e g n a g y o b b  e l h i d e g ü l é s .
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Tűnődések
S e i ^ e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

O  0  baldagolt Bauer báron 
oreság csők o minop mandta, 
hodj o meddig ü ott lesz, 
oddig nem lesz edj modjor 
kotonoi okodemio. Okkor nem 
hittönk válna, hodj olejan 
homor lesz engedékenyep o 
hodödjminiszter oreság.

O  Kiváncsi vodjok rá, 
hodj mást lesz-i már modjor 
kotonoi okodémio. Én ottul 
félek, nem. Nem ellenzi odjon 

mán o Bauer o hodödjminiszter, sopáncsok o hod- 
odj miniszter.

& Oz ojsdgak telelamertirazták o világát o 
molt héten ovvol o sak kihivássol. Mastan pedig egé­
szen hollgotnok rőlo. Pedig mást von edj tümegesep 
kihívás: oz aláhak pravakálnok o modjor nemzetet.

O  0 fűváras lokosságonok ongyi reméngye vált 
vízzé és még se nem vált vize. Mást edj reméngye nem 
vált vizzé és mégis von vize; mert ez o reméngy: oz 
ój vizmö beteljesölt.

O  0  Rátiu, Lukácsiu, Ésatöbbiu oreságak folto- 
noson henczegik ozzol o nédj — ü t—hot — nolcz millión 
ramánnol, omi állitólog von. —  Páketell! É n  todok 
edj házot o Háramdab otczábo, ohol von nem nolcz, 
honem legoláb tíz  millión  —  palaska.

© Iá3a. i n o z g a l o m .
I. Fázis.

A román ifjak.
T a k o n e s c u  R o m u l u s ,  C s i p a r e s c u  R e m u s  é s  

K o s z o r e s c u  C o r i o l a n u s  a  g i m n á z i u m  m á s o d i k  o s z t á l y á ­
b a n  s z e k u n d á t  k a p o t t  a  v i l á g t ö r t é n e t b ő l .  H a r a g r a  
g e r j e d  a  h á r o m  i f j ú  é s  b u s u l t  g e r j e d e l m ö k b e n  e k k é p  
k i á l t a n a k  f e l :

—  A  v i l á g t ö r t é n e t b ő l  a d n a k  n e k ü n k  s z e k u n d á t ?  
N e m ,  e z t  n e m  t ü r h e t j ü k .  H a  n e m  t a n u l t u k  i s  a  
v i l á g t ö r t é n e t e t ,  d e  m e g  f o g j u k  c s i n á l n i .  M e g !

É s  m i g  m á s  j ó  o s z t á l y z a t ú  d i á k  f é l r e v o n u l  a  
k a z a l  m ö g é  é s  t i t o k b a n  c z i g a r e t t á z ,  a d d i g  a  h á r o m  
m a g a s a b b r a  t e r m e t t  i f j ú  a  s ö v é n y  m ö g é  h ú z ó d i k  é s  
n a g y  t e r v e k e t  f o r r a l .

—  M e m o r a n d u m o t  f o g u n k  i r n i .  E z  a  m e g á l l a ­
p í t o t t  b o s s z u - t e r v .

II. Fázis.
A memorandum.

B o l d o g  r ó m a i a k ! n e k t e k  n e m  k e l l e t t  l a t i n u l  t a n u l ­
n o t o k .  B o l d o g  r ó m a i  i f j ú s á g ,  m i l y e n  k e v e s e t  k e l l e t t  a  
v i l á g t ö r t é n e t b ő l  t a n u l n o t o k  N e m  i s m e r t é t e k  a  k ö z é p ,  a z  
u j  é s  l e g ú j a b b  k o r t  é s  n e m  i s  k e l l e t t  a z  i s k o l á b a n  
m a g o l n o t o k .

R o m á n o k ,  m i  i s  r ó m a i a k  v a g y u n k .  N e  f o g a d j u k  
e l  a  v i l á g t ö r t é n e t e t .  M a r a d j u n k  m e g  R ó m á n á l ,  a  m i  
s z ü l ó ' a n y á n k n á l .  A m i  a z ó t a  t ö r t é n t ,  n e k ü n k  n e m  t ö r ­
t é n t .  A  m a g y a r o k  n e m  f o g l a l t á k  e l  e z t  a z  o r s z á g o t ,  
a  m a g y a r o k  n e m  b í r j á k  e z e r  e s z t e n d ő  ó t a ,  a  m a g y a ­
r o k  n e m  h a d a k o z t a k  t a t á r r a l ,  t ö r ö k k e l .f '

E s  h a  a  m a g y a r  m é g i s  m e r é s z e l n e  l e n n i ,  h ú s z  
m i l l i ó  r o m á n  i f j ú  á l l  v e l e  s z e m b e n .

H ú s z  m i l l i ó  r o m á n ,  é s  t i  n é p e k n e k  s z á z - e z e r  
m i l l i ó i ,  h a l l j á t o k  s z a v u n k a t :  N e m  v o l t  m a g y a r ,  n i n c s  
m a g y a r  é s  n e m  l e s z  m a g y a r .  É s  h a  v a l a k i  m é g i s  a z  
e l l e n k e z ő t  m e r n é  m o n d a n i ,  a n n a k  b á t r a n  o d a  k i á l t j u k : 

O z i n e  m i n t y e !
III. Fázis.

A memorandum külföldön.
A  f e n t i  m e m o r a n d u m o t  á t v e t t e  a  Pick Pockets 

Gazette e s t i  l a p j a  ( P o t t e n b o r o u g h ) ,  a  Giornale degli 
Birbanti ( C a l t a n i - s e t t a ) ,  e  Gaceta de los Canaillos 
( P a m p e l l o n a ) ,  a  Journal des Fainéants  ( T a r a s c o n e ) .

IV . Fázis.
A memorandum hatása, itthon.

A  m a g y a r  n é g y k r a j c z á r o s o k a t  i s z o n y ú  r e t t e g é s  
s z á l l t a  m e g ,  h o g y  i m e  a z  o l á h o k  f e l b u j t o g a t j á k  a  
m ű v e l t ,  k ü l f ö l d e t .  H á t  a  k o r m á n y  n e m  t e s z  m á r  s e m ­
m i t  ?  Ö s s z e t e t t  k é z z e l  n é z i  a  v e s z e d e l m e t  ?

V . Fázis.
A román ifjak  

ö s s z e b ú j t a k  a  k a z a l  m ö g ö t t  é s  a  m a r k u k b a  n e v e t ­
t e k ,  h o g y  i m e  m i l y e n  j ó l  s i k e r ü l t  a  s t i k l i .  F i u k ,  m o n d  
C s i p a r e s c u ,  a  j a v a  m é g  m o s t  j ö n .  O r s z á g g y ű l é s t  f o g u n k  
t a r t a n i .

V I. Fázis.
A román országgyűlés Magyarországban.

A m i n t  T a k o n e s c u ,  C s i p a r e s c u  s t b .  m e g í g é r ­
t é k ,  m e g t a r t o t t á k  S z e b e n b e n  a z  o r s z á g g y ű l é s t .  K o ­
s z o r e s c u  á t h o z t a  N a g y - O l á h o r s z á g b ó l  v a l a m e n n y i  s z e -  
k u n d á s  d i á k o t .  A  t ö b b i e k  m e g h í v t á k  P a p p i u ,  R á c z i u  
ü g y v é d e k e t ,  a z  ü g y v é d e k  k ü l ö n b e n i  v é g r e h a j t á s  t e r h e  
a l a t t  m e g i d é z t é k  a  k l i e n s e i k e t .  ( L u k á c s i u  s a j n a  n e m  
j e l e n h e t e t t  m e g ,  m e r t  o t t  v a n ,  a  h o l  a  k a l á c s i u t  n e m  
v e s z i  k i  a  k u t y u  a  k é z i b ő l . )  A z  ö s s z e g y ü l e m l e t t  h a d  
a z u t á n  i s z o n y ú  l á r m á t  c s a p o t t .  A  j ó r a v a l ó  r o m á n o k  
o d a r o h a n t a k ,  h o g y  c s i t i t s á k  ; a z  a s s z o n y o k  i s  o d a t ó d u l ­
t a k .  m e r t  n a g y  b á l á t  í g é r t e k ,  o l á h  k a l a m a j k á v a l .  E g y  
s z ó v a l  m i n d e n k i  o t t  v o l t .

V II. Fázis.
A z újságok uj riadalma.

É d e s  h a z á n k  o d a ! A  r o m á n  m o z g a l m a t  t o v á b b  
t é t l e n ü l  n é z n i  h a z a á r u l á s .

V III. Fázis.
A román ifjak.

T a k o n e s c u  R o m u l u s ,  C s i p a r e s c u  R e m u s  é s  K o s z o ­
r e s c u  C o r i o l a n u s  i s m é t  a  m a r k u k b a  n e v e t n e k .
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Sanyaró Vendel nyögései.

—  Hála istennek, valahára miránk 
is gondol a magas kormány! Eltil­
totta az ő bölcsességében a takarmány- 
kivitelt és igy legalább olcsóbb lesz 
egy fő élelmi csikk —  a pattogatott 
kukoricza.

—  Mit nekem diadal, mit nekem 
babér! Mióta láttam, hogy a sült 
malaczot babérkoszorúval ékesítik fel, 
azóta a legfőbb dicsvágyam egy ilyen 
sült malacz. Lesz akkor babérom is, 
pecsenyém is.

— Mensa academica! jö jjön  el az országod. 
Rám is terített asztal vár akkor. Hiszen én is akadé­
mikus vagyok: akadémiai mükoplalász.

—  Robinetti száz forintot igér annak, aki 
legyőzi. Álljon ki hát velem. Legyőzöm én a —  
koplalásban.

—  Félek, hogy még lunatikus leszek, annyit 
nézem a holdat. Hogyne, mikor a félhold a kiflire, 
a télt hold meg a sajtra emlékeztet.

— L evélez im . —

»Adassik levil, Palnak a Leskanak, annak a ki könyve­
ket összeköti,ye s a rigibul izs ú ja t csinalja, a ki lakja  varosba 
a kis korosba a Temetyu utczaba, egy kú tnak  visz a viz, 
nyem nagyon messzire a  luteranyos tem plom iul, szomszicsag- 
ba trafik .

*
— V annak emberek, akik hasonlóan az »uraságoktól 

levetett ruhakereskedőkhöz, uraságoktól levetett gondolatok­
kal kereskednek.

*
— Névjegy. —

oK 3. és Sí.

kir. általánozott patkányirtók.

Nagy előadás
szerb tam burási társasságtól melyik beadatik  szerb és m agyar 
dalokkal és ném et opeiákkal, és minden nevezetes dalok elő" 

adatik. Nagy tisztelettel K . M .
*

— F e lső  le á n y - is k o la .  —

A »Magy. k ir állam i felsőbb leányiskola,«  VI. osztályá­
ban, a  »Kath. egyház történelm e« czimű könyvben 15 éves 
leányok részére, a következő épületes dolog is fo g la lta tik : 
»Áriust is szörnyű bélfájdalm ak érték utói, minek következté­
ben kénytelen volt félreeső helyre távozni, hol, szörnyű és 
kinos halállal m últ ki.«

Z E R K E S Z r Ö l  Ü Z E N E T E D
Sem per Idein. Csak az okos 

tanul okosan. A balgának még 
a tanulm ánya is balga. Tessék 
a Puliszka Tamás esete : E ste­
felé ballagott a korcsmába. Sötét 
volt m ár. h á t csak úgy botor­
kált. U tána  h a lad t egy ember, 
hosszú rúddal a kezében. Meg- 
megbökdöste a lám p ák a t; m ind­

já r t  világosság árad t körülötte. Tamás azért csak szépen m ent 
m indig a lám pagyuj fogató előtt, folytonosan a setétségben buk­
dácsolva. A korcsm ában azután elgondolkozott a dolog felett. 
Az ötödik félmeszalynél kisütötte, hogy nem jól cselekedett. 
De most m ár k itanu lta  a  sorját (hej, holtig  tanu l az okos), a 
Iám pagyujtogatónak nem előtte, hanem  u tána  kell já rn i. Majd 
úgy cselekszik ő ezután. É jfélftájon kászolódik Tamás, indul haza 
felé. A m int kilép az utczára, h á t m egint o tt az ember a hosz- 
szu póznával. Ism erlek m ár, dörmögi Tamás, most tú ljárok az 
eszeden. És hagyja a lám pagyujtogatót elől menni, maga meg 
szépen ballag a nyomában. H át mi tö rtén ik  ? M egint csak 
setétben botorkált hazáig, m ert h á t aki este lám pagyujtogató, 
az éjfél u tán  lám paoltogató. Nem mindenki semper idem. — 
Sclm b l. ts tv r k . Az elsőt illetőleg tessék valam elyik könyv- 
kereskedéshez fordulni. A m ásodikat illetőleg, hogy melyik a 
legjobb politikai napilap, kérdezze azt m aguktól az illető 
lapoktól. Majd m eglátja, hogy mindegyik a legjobb. — M ntblc. 
Az em bereket nemcsak a vízpazarlásért, hanem  a papiros pazar­
lásért is meg köllene büntetn i. — A. S . Kész a bocsánat. Csak­
ugyan nem tehet róla. Sőt m i kérünk bocsánatot, mi vagyunk 
a hibásak, hogy a beküldött anekdotát, m ár évek előtt közölni 
m ertük. — W. M. Nem nagy sor. Csodább bogarat m u ta tha­
tunk  naponta százat. — Jí. Gy. Mi is közöltünk m ár sajtó­
hibát. Hanem ilyent ? Ez m ár sajtóbűn volna. — R . K. Már 
vagy félszázan heküldték, hogy a többieket megkíméljük a 
fáradságtól, i t t  közöljük az u jvásárté ri legújabb szójátékot: 
Nos N aftali megy az ószer? — Azószer ! Tessék különben meg­
gondolni, hogy vannak olyanok is, akik nem értik  meg. — 
P . I). M int a szép híves patak ra  a szarvas kívánkozik, lelkünk 
úgy óha jto tt egy kis falusi á jerra . — l ír .  Gr. Yolt, is, lesz is 
még különb. — M, (Lsncz) A bevezetést szívesen elengedjük, 
csak azok a  fűszeres életből v e tt hasonlatok következetesen 
keresztül le ttek  volna vive. Próbálunk valam it csinálni belőle. — 
H m br. A paragrafusoknak a színét lá tjuk , pedig mi a fonákját 
szeretnők bem utatni. — J s z b rn y . Sajnáljuk, de nem m ehetünk 
el a rra  a keresz te lő re ; hanem  a m eghívót jól eltesszük. —• 
Vg'bnds. Nem lehetünk olyan szivesek. — V. L . Nem értjük, 
hova czéloz. •— F rk n tsz . Nagyon ölet, m int az a sajt, amiről 
szó van benne. A hangja  se a mi hangunk. — T n tls . Most az 
egyszer nem elég m ulatságosan károm kodik. — F . K. Talán 
más alakban. — Sz. J .  A legújabb régiségek. M egrajzoltat­
juk. — W . M. (Ard.) T alálm ányát bem utatjuk  az illető minisz­
ternek. Addig m i is hasznát vesszük. — K . t .  Eelhasználtuk. — 
K . L . A zért nem köll olyan messze mennünk. Sokkal különb 
dolgok estek meg it t  a tőszomszédunkban L eiter Jakabéknál, 
meg Claquehutes Erigyeséknél.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.



Ingyen rfipirat
kívánatra bérmentve küldetik.

Egyedüli és biztos segély elvesztett és elgyengült férfi­
erőnél (Impotencia) az aj csász. és kir. szabadalm a­
zott készülékkel. (aftaj

Dr. ( Alti; ALTMAM
W ien, VII., M ariahilferstrasse Nr. 70.

pSÇ'» V alód i p á ris i kü lön legességek  
F .  l i e r g u e r a n d  fi I s ,  P a r is  Rue 
des A rch iv es  72, leg k itű n ő b b n ek  e l­

ism e rt gu m m i-g y áráb ó l.
A z O sz trá k  és M agyar á llam o k  és  a  
K e le t rész é re  c m h I í í s  h írn e v e s  g y ár 

főképv ise lő jénél lindapesten, Koronalierczegr-n. 17 . sa. 
a l i t i l  k a p h a tó k . ' '9 Q  G um m i-k ü lö n leg esség ek  jó tá l lá s  m e lle it 
tőkéleto* b iztos, tu c z a tk é n t  1, 2, 3, 4, 5 és 6 frt. H alhó lyag  tu cza t- 
k én t 2, 3, 4, 5 és 6 frt. U.J I h a lh ó ly ag  gu inm i sz é lle l 5 és 6 frt. 
Capottes am é ric a in s  3, 4 és 5 frt. G y ű jtem én y  u ra k n a k  25 d rb
2.50—10 fo rin tig . H ö lg y ek n ek  : S afety  Sponges, p á ris i  b iz to n ság i 
sz iv acsk a  2, 3, 4, 5 é* 6 frt. N ői ó v szer P e ly  P ó ru s  o rvosi u ta ­
sítás  sz e r in t, M enzinger-H asse ta n á r  szerin t frt 1.80—2.50. — 
Ú jd o n ság ! „ D ian n a-ö v “  hyg ien icu s  k ö te lé k , m inden n ő n e k  
n é lk ü lö zh e tlen  a  tisz ta ság  fe n ta rtá sá ra  2.50—5 frtig . A b e teg áp o ­
láshoz szükséges c s ik k e k , u ra k  és hö lg y ek  ré sz é re  e re d e ti  g y á ri  
á ra k  m elle tt. L egkevesebb  10 f rtn y i m eg ren d e lésn é l 10o/0-n y i á r ­
en g ed m én y  n y u j ta t ik .  M egrendelések  p o n to san  és d isc ré te n  a  

tá rg y  és feladó m egnevezése  n é lk ü l  e szk ö zö lte tik .

K E L E T I  X .  Budapest, IV. k é r . ,  Koronaherczeg- 
utcza 17. szám.

Á r j e g y z é k  i n g - y e n  é s  b é r m e n t v e ,  • ' ♦ o  983

Régi rézmetszvények
X IX . K atalógus. R égi réz 
m etszvények, r é g i  é s  u j a b b  
k o r i  szabadkézrajzok é s  
vizfestészctck, X X . K ata­
lógus. Arczképek, h í r n e v e s  
f é r f i a k  é s  h ö l g y e k ,  i n g y e n  «' 

b é r m e n t v e  [999]

Helbing Hugó által
m ü k e r e s k e d é s  

M ü n c h e n b e n .

Az ATHENAEUM
könyvkiadó - h ivatalában
(B udapest, F e ren c z iek - te re  3.) 
m eg je len t és á lta la  m in d en  hazai 

k ö n y v k e re sk e d é sb en  kap h ató .

Andrássy adomák, f i

Összegyűjtötte :

S z ő t s  P á l .
A ra  1 forint.

Uraknak.
A  JM en k o r  le g s z e b b  ta lá lm á n y a  a  s z a b a d a lm a z o tt  o n h a . z u il­
la tr a  v a ló  d e l e j v i l l a m o a  k é s z ü l é k ,  m e ly  g y e n g e s é g *  
Á lla p o to k  ( e l g y e n g ü l t  f é r f l e r ő )  h a s z n á la t in á l  a  leg jo b b  
e re d m é n y e k e t  m u ta t ja  fö l. O rv o so k  á l ta l  m in d e n  á lla m b a n  a  
l e g m e l e g e b b e n  a j á n l  t á t i k .  A k é s z ü lé k  leg k ö n n y e b b e n  a l­
k a lm a z h a tó ,  A  z s e b b e n  to k b a n  k ö n n y e n  h o rd h a tó . L e ír á s a  a 
k é s z ü lé k n e k  in g y e n  a d a tik .  Z á r t  b o r í té k b a n  10 k ro s  b é ly e g  
b e k ü ld é se  m e l le t t .  K a p h a tó  a  cs. k . s z a b . tu la jd o n o s  i s  k é s z ít e ­

n é l  J .  A u g e n fe ld ,  B é c s ,  I ., S o h u ls r s t r a s s e  N r . 18.

n a
-[955] —

Felettébb érdekes fényképek
a legnagyobb alakban 20X26 ¿8 27 centiméter képterü­
let (nem közönséges látogatójegy alak,) pompás kivitelben s 
több ezer különböző példányban. Minta küldés 20 drb 5 frt, 
10 drb 2 frt 50 kr. 1 *l-í 1 1 1 : l.“» I T r i g ’y e s i i é l ,  G rö i-z .

ts/L r y -V
(SASC és K l K- SZA5APALMAZ0TT

czim balom veröfej m egszün teti az 
edd ig i fáradságos pam u to zást és 
a n n a k  tom pító  h a tá sá t, erős és 

csengő h a n g o t n y e rü u k  á lta la . M inden  v e rő re  b á rk i  rá h ú z h a tja  és 
m in d en k o r le  is h ú z h a tja . — Sohasem  pu sz tu l e l. Czélszerüségé- 
rö l szám os sz ak te k io té ly  e lism erő  n y ila tk o z a ta  tan ú sk o d ik . Á ra  a 
v e rő p á lc zá k k a l e g y ü tt, az  u tó b b iak  m inősége szerin l f r t  2.—,
2.50, 3 .—, és 8.50. K ülön a ,,C olum bus“ veröfoj p á r ja  1 .— frt. Meg­
ren d e lé se k  p osta i u tán v é te lle l, v ag y  az összeg elö leges beküldése  
m e lle tt  te lje s itte tn e k  a  fe lta lá ló k  á l t a l : S T E B N B E B G  Á& IV5IN 
é s  t e s t v é r e  cs. és k ir .  szab ad , h a n g - s z e r i p a r .  B u d a p e s t ,  
V I I . ,  K e r e p e s i - u t  3 6 .  C zim balom  ós egyéb hangszerek  képes 

k ív á n a tra  in g y en  és b e m e n tv e .  (975)

z Mutatványszám =- 
kívánatra ingyen és bérmentve.

I&Æeg’je le n .i ls :  m i n d e n  l i é t e z i  e g y s z s r .

Kéthetenkint rendkívül csinos s z i n e s  műmellékletet ád. 
Szerkeszti F orgó Bácsi.

a legrégibb, legszebb, legolcsóbb s legtartalmasabb gyermekujság.
E l ő f i z e t é s i  á r a :  e g y  n e g y e d  é v r e  1 f r t .

M e g r e n d e l ő  c z i m :
K I S  L A P  k iadóh iva ta la  B udapest, Ferencsiek-tere 3. ssátn.



Elővigyázat a Zacherlln bevásárlásánál,

(ezen bám ulatos hatású  szernél m indenféle ro v a r ellen).

Vevő: . . miért ád ön nekem
nyitott rovarport ? —  Hiszen én 
Zaeherlint kértem s az tudva­
levőleg csak palaczkokban léte­

zik! Nyitott port nem fogadok el , . . .  mert igen jól tudom, hogy az csak 
csúf visszaélés a méltán magasztalt „Zacherlin“ névvel, ha a közönséges 
rovarpor levélben, zacskókban, vagy dobozokban „Zacherlin“ helyett lesz 
eladva. V agy adjon nekem egy „ZüChGli“ névvel ellátott lepecsételt 
palaczkot, vagy adja vissza pénzem. Elámitni nem haavom magam“.

Egy palaczk ára 15, 30, 50 kr. és 1 frt. Zacherlin sporoló 30 kr.
Valódi minőségben kapható Budapesten és a vidéken mindenütt, a hol Zacherlin -fa lraga- 

szok vannak kifüggesztve.
(971)



H azánk legkedveltebb  s a v a n yuwize.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

a mo h a i

f o p p á s .
L eg jo b b  a s z t a l i  é s  ü d í tő i ta l .  K i tű n ő  s z o lg á l a to t  t e s z

_________________ uz  e m é s z té s i  z a v a r o k n á l ._________________

A K olera-m egbetegedes ellen práservativ 
gyógyszernek bizonyult.

FzIn töltésben _ 
mindenkork*p 

k*tö

Ú gyszintén-

c». é s  k l r .  
éa  a s e r b  k l r .  
u d v a ri a*ái- 

U tó n á l 
B u d ap est.

ninden g y ó gyszertárban , ffiazerkereskedéi- 
ben «• vendéglőbe».

Édesknty L.

-[9 7 0 1

F ra n c z ia  fo ly é k o n y  rr

H A J F E S T O
(Cromatique Párisién),

m elylyel m inden h a ja t tetszés  sz e r in t 10 p e re  a la t t  á llandóan  
m eg Pest h é t  ni fek e te , b a rn a  vagy szőkére . T u la jd o n sá g a i:  a  
Kzin ál andó a a  term észe tes sz in tö l m eg nt*tn kü lönböztethető , 
az a lk a lm a z á s  egyszerű . A ra 2 frt. A k é szü lé k e k  («-sészék, k e ­
fék  stb.) 60 kr. — F ő r a k tá r :  B u d a p e s te n , T ö rö k  J ó z s e f  

g y ó g y sz ertá ra , K irály -u tcza 12. sz , [995 ]

T V  4 ’1  *+ 4 *V V  'V *v V  ’V ’4 ’i  ' i  'V T  T  V  T  V  T  V  V T  V T T  V  *V

SZABADALMAT uj ta lá lm á n y o k ra  k ie sz ­
közöl és é rték esít

B E R G L  SÁ ND OR
szabadalmi is  mérni® M i ;  

B u d a p e s t ,  V I .  ^ .n .d . r á .s s y - 'U . t  3~. 
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ . (963)

T o r o n y ó r á k ,
yárosliázi, laktanyai és vasúti 
órákat ajánl legjobb kivitelben, 
l e g o l c s ó b b  árakon és jótállás 

mellett

MAYER KÁROLY L.
első magyar vaspálya-, épület- és 

toronyóra gyára. [8 7 7 ] 

B U D A P E S T ,  
V I I . ,  K a n i n c z y - u t c z a  3 . a z . ,

dohány-uteza sarkán.
Képes árjegyzéket bérmentve küld.

Világkiállítás Chicagóban
U ta z á s i je g y e k  A M E R I K Á B A

kapható következő címnél:
a Niederlándisch-A meri kanischen Dampfschif- 

fahrts-Gesellschafliiál

BECS.I., Kolowratring 9. 
IV., Weyringergasse 7/a.

Ú t b a i g a z í t á s  I n g y e n .

---------------------------1956]

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj­

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany- 
képedzéseitT

h o rg a n y k lích á e t
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mel­
lett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel­
jesíthetnek.

Ugyanitt olajnyo­
matok is készíttet- 
nek kőnyomdák szá­
mára. (967)

A v a r a i d b a ,  f ü r d ő b e  u ta z ó k n a k .
F ü g r g 'ő  h i n t a - á g y  szabadban fák  a lá  könv- 
nyen  alk a lm azh ató  2.70, 4.50, 6.50, nagyobb 
falóczcze] széjjel íesz ithe tö  7, 10, 14 fo rin tig . 
I j^ . i r p  o n  n y á ri  ü n n ep ély h ez  15. 20, 30, 50 
kr. L é g h a j ó  50 k rtó l 2 frtig . N y á j k o lo m p  
kellem es accordban  összeá llítva  5 drb. 8 frt, 
7 d a rab  11 frt. A e o l - h á r f a  n y á ri lakhaz  

tete jére  4—9 frt. K e r t i  s z é k  nadfonadék ü léssel f rt  2.— , 2.80. K e r t i  
s z é k  egyszersm ind bot g y an án t haszn á lh a tó  gyalogsétához f i t  2.70. 
A r i o s a  z e n é l ő  szek rén y  ijren erős hanggal 15 frt. O c o a r i n a  ki:l- 
lemos fu v o la -b a n y a i  70 krtó l 1.20 ig. V e lO O Íp é d  három  k e rék k e l 
5—10 éves f iuknak  8—, 9.—, 11.— , 14 frtig .

T o r n a s z e r e k  : M ászókötél 4 és 6 frt. T ra- 
pec-rud szabályozható kötéllel 4—5 fo rin t. 
G yürüb in ta  fak a r ik á k k a l 4—5 frt. H in ta  sim a 
deszkával 5—6 fo rin t. K ötélhágcsó 6—7 frt. 
T eljes to rn ak észü lék : h in ta , trn p ecru d , gyű- 
rü h in ta  és csiga srófFii 8— 10 frtig . T o r n a -  

c z i p  > párja  90 k r, gummi talppal 2.—, 2.50 k r. G y e r m e k h i n t a  
biztonsági k o rlá tta l 3.20, 4 frt. K arik a já ték  12 p á r frt 1.50. Gum m i- 
labda m inden nagy ság b an , szü rk e  é s fes te tt 15 k rttó l 2 frtig . K y i l -  
l ö v ö  1.50—4 frtig . Toll-labdatitö , v o lan t-já ték  p á rja  1.50—3 forin tig . 
C r o q u e t  J á t é k  urasitóssal 6 írttó l 20 frtig . L a w n - T e n n l s  tá rsa s ­
já té k  45, 50, 80 frtig . A  law n -ten n is  szabá lya i k ü lön  20 k r .  L a w s i -

t e n u l s  czipö. L a w n - t e n n l i  öv h ö lgyeknek  és u ra k n a k . F o o t -  
b a l l s  erős m arh ab ő rre l bev o n t ango l labda. P a r a f a  ú s z ó  ö v  8.50, 

4.50 krig . U s z ő ö v  léggel tö lthető  6—7 frt .  
Lignum-sanctum 9 91/* 10 10 1/« n  l l ' / a 12 121/« 13 lS ’^ c .  átm . 

kuglizó golyók 1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.80 2.50 2.70 2.«5 frt 
E g y  k észle t tartó s  g yertyánfábó l k u g l i z ó - b á b o k  f r t  2.50. O r o s z  
k u g l i z ó  egész szlik  udvaron  is felá llítható , egy k ész le t bábok, golyó, 
zs in ó rra l frt 5.50—6.50. F l ó b e r t - p u s k a  czéllövés/.ethez tá rsaság o k ­
n a k  7 írttó l 25 frtig . C zéltáb la k iugró  bohóczczal 2.50—8 frtig . K e r t i  
g - y e r t y a t a r t ó  üveggel f rt  1— 2.30-ig. M e id in g e r - f é l e  önm űködő 

f a g y l a l t -  6 12 18 ad a g ra
g é p  5 7 9 fo rin t

P á r i s i  s z ó d a v i z - k é s z i t ö  g ré p , m ely lyel m in d en k i 
friss, tisz ta , egészséges szó d av ize t k észíthet 

2 4 6 8 10 bu tellás
7.— 9.— 11.— 13.— 15.— frt 

’gy csom ag 500 g ram m  borkő  és 600 szóda-por 1  fr t  60 k r .

Vásárheiyi-fóle _____ 5 10 liter_______
v a jk ö p ü i -g é p  8.50 15.— forin t.

Léqyfoqó-készülék enyvvel, egy k észle t 30 k r.
Z  | R a p i d  g y o r s f ö z ó  kézi tűzhe ly , 1 lite r  v ize t 7 p erez a la tt 

■ felforral, l  frt. L ó h á l ó  len fonálbó l legyek  ellen , egész ló ra  
p á rja  13.50—15 frtig . H o r o g h a l & s z a t  ö s s z e s  k e l l é k e i .

Uj
N a g y  k é p e s  á r j e g y z é k e t  b é r m e n t v e  k ü l d •)8j

K E R T E i Z  T O D O R B U D A P E S T ,
Dorottya-utcza 1. sz.

Az Athcnaeuin könyvkiadó- 
hivatalában (Budapest, Fe- 
|reneziek-tere 3.) megjelent és 
¡általa minden hiteles könyv- 

kereskedésben kapható :
P o i z ó :

P O R  £s H A M U .
Irta

Á ^ a i  A d ó i t .
N yolczadrét, 368 1.

Ara 2 forint 40 kr.

A  könyv fejezeteinek czi- 
m e i: Halál (novemberi elmél­
kedés). — Kecskeméthy Aurél.
— Greguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — 
Pompéry János. — A »magyar 
Schubert«. — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három or­
vos : Skoda, Bókái János, Ba­
logh Kálmán. — Pákh Albert.

Kertbeny K. M. — Szé­
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy Pista. — Márkus Pista.

Győry Vilmos. — Zajzoni 
(Eab) István. — Tóth Kálmán.

Három czígány : Rácz Pál, 
Berkes Lajos, Bunkó. — Szi­
lágyi effendi. — Iradassy Mór.
— »Vadász Miklósné asszony­

ának Pesten.« — Egy levél
története. — Három halott. — 
Az öreg ur (Deák Farencz).

A z  „ A  T  H  K  J í  A  F . E  H “ 
k ö u y v k l n d t f  - h iv n t» l& .
b m i  m e g je le n t  és Á lta la  
m in d en  h a z a i k ö n y v k e r e s k e ­

d é sb e n  k a p h a t ó :

Egy művész életéből.
-  R E G É N Y . —

Irta

0SSIP SCHUBIN.
Fordította

Báró O—y. 
S-ad rét, 8 7 1 lap. 

Ára 1 firt 60 kr.

Az A lh e n a en m  k ö n y v k ia d ó -h iv a t a lá ­
ban  (B udapest, F eren cz iek -te re  3.) 
m e g je le n t  és á lta la  m inden hazai 

könyvkereskedésben  k a p h a tó :

Most jelent meg!

Asszonyi sziv.
E  e  g  é  n  y .

I r ta :
Paul Bourg-et. 

Fordította:
T ö t l i  B é l a .

Két kötél. — Ara kötve 1 frt.



W A G N E R  M A N Ó
taxi- és nevelőintézete

Zlákospalotán (Budapest mellett).
Az intézet egpy előkészítő tanfolyam, <3 polgári és 8  gym- 

na.siii.mi osztályból áll.
Szervezete, tanterve és teljes felszerelése a modern paedagogiai elveknek teljesen meg­

felel. Kitűnő és buzgó tanerőkről gondoskodtam. A tanítás a legjobb módszer és állami tan­
tervek szerint történik. Különös goml fordittatik  a növendékek szellem i kiképeztetése 
m ellett azok testi fejlődésére, mely czélra ritka segédeszközül szolgál a (> holdra 
kiterjedő árnyékos parknak testgyakorló és labdázótere, valam int a j ó  táp lá lék  és 
kitiinő ivóvíz. Katonai gyakorlatok. Rendszeres kirándulások. — Növendékek, nemzeti­
ség és valláskiiiönbség nélkül, 6 éves koruktól vétetnek fel. A tanév szeptember h.6 1-én kez­
dődik és junius hó 30-án végzíSdik. Bővebb értesítéssel és prospektussal készséggel szolgál a 
nevelőintézet igazgatósága.

Rákos-Palota (Budapest m ellett, posta-, vasúti- és távirdai á llom ás a Buda- 
pest-Bécs felé vezető vasúti vonalnál).

WÁGNER MANÓ, igazgató-tulajdonos.

Ï J

Az A T H EN A EU M  k ö n y v k iad ó -h iv a ta láb an  m eg je len t és Általa 
m in d en  h a z a i k ö n y v k eresk ed ésb en  k ap h a tó :

Közönyt közönynyel.
V í g j á t é k  b á r o m  f e l v o n á s b a n .

Irta

¡ M I O i e Z E T O .
Fordította

G r y ő i - y  V i l m o s .  
Á r a  1 f r t .

p f jp íjp j jp f fg i ip ij^ f ig r ip lfp f ip f ip í ip ^ iip í ip l

MÜLLER J. L. !
i l la t s z e r  és p ip e re s z a p p a n  gyáros.  

K oron ah erczeg -u tcza  2 . BUDAPEST
GYÁR:

R ottenbiller-utcza 36.
H ö lg y ek  ré szére

W *  a művésziesen készített legújabb divatu ' W s
divatos liajtűk.

békateknöcz, aranyteknöcz és bronzból valódi aranyozással. 

Hajsütővasak és liajsiiíolúnipacskák.

Nagy Y á l a s * t é l i a

a z  e l e f á n t c s o n t b ó l ,  e b e n f á b ó l ,  b é k a t e k -  
n ö c z b ö l  v a l ó  k i t ű n ő

köröm-, fog-, haj-
és

ruha-keféknek.
■ •* 1 ' '  à V*1 . i » 1^ 'toélsia.telsnőcs, e l e f á n t c s o n t ,  1oi-va.l37-3son.t,

I I H  ls:o,-a. cs'U.ls'teól.

Szivacsok és szivacstartók nagy választékban. 
Legújabb és legkedveltebb illatszerek:

Amaryllis dorée, 
Bouquet Elegant, 

Karil-pa,
Ixia Lys-t, 
Mimosa-t,

Orgona Lilas blanç, 
Ki-Loë du Japon, 

Jasmin,
Fleurs d’orange, 

Oppoponax, 
Chypre

Rózsa,
Tuba-rózsa,
Fehér-rózsa,
Moha-rózsa,
Gyöngyvirág,

Fleurs de Mai, 
Heliotrope blan?, 

Jacinthe, 
Jocey-Club, 
Marechale, 

Mille fleurs,J r   ̂ M ju n ^ iiiu y , niliiw Kuuiw,

Üvegje 1 frt 50 kr, 2 frt 50 kr ; nagy 5 frt és feljebb.

Muse,
New mown Hay (széna), 

Spring flowers, 
Ylang-Ylang, 

Violette de parme,
C lo r io la .

H o l  k e r e s s ü k  a  l e g j o b b  p o u d e r t ?  

Kérjünk Müller J . Ti.-féle

Blaha Serail-Pouder,
kizárólagos egyedüli legjobb arezpor-t,

kapható három színben : 
fehér*, rózsaszín és oréme. 

881 Ára 60 kr és 1 frt.

n U L L E S  J .  L . - f é l e

Szsillczll -
és

SzalicKil-fogpor
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan 
megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen sz • 

bűzt, folyton üdén ta rtja  a szájat.
Eg( llieg szájvíz 40 kr, nagy Oveg 80 kr, 1 f r t  60 kr és 3 Ir l 

Egy doboz fogpor 60 kr és I f r t  20 kr:
A Müller C7alin7iLfnnnóii dl’bJa 85 kr. Ugyanazon 
J . L.-féle «¿dllu lll IUyptJ|J hatással, m int a fogpor.

és ha lhólyagok, frau ez ia  g y á rt­
m án y  (á rta lm atlan ság é rt jó tá llás) 
o rvosi tek in té ly e k  és szaklapo ' 
á lta l m egbeszélve és különöse 
a já n lv a . T u c z a to n k in t 60 k r .,  1.
2., 3 ., 4 és 5 ír t . — C é p o t t «  
A m e r l c a i n s  teztja  2 fr t  S » -  
f e l i  N p o n g e M . női óvszereit. 
Prof. L is te r  m ódszere, tez tja  1.
2., 3 és 4 frt. Ujdonság-ok. 
P e l y p o r n N a v a u t a j f e  1 f rt  50 
kr. Újon jav íto tt  n ő i óvszer 1886. 
m árcz. 22-dike ó ta  forgalom ban, 
n agy  e lőnyökkel b ir  nagy  ked-

veltBÓg m ia tt. Y alódian  csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható . W i e n ,  I . ,  X ü r n t E ^ r -  
• tra o ie ©  KTr. 6 3  T .  cs. k. kér »- 
kedelm i tö rvényszék ileg  bejegy­
z e tt  ezég és P & r is , 18 . Rh<\m 
petites Ecn ries, készpénz 
v agy  u tá n v é t  m ellett. — Egyetlen 
p á ris i kép v ise le t A u sz tria  M agyar 
o rszág  részére . — K gy teljes, h a sz ­
n á lh a tó  12 d rb o t ta r ta lm azó  min 
ta-co llec tio  1 f r t  80 k r. M agyar 
lev e lezés . f985)

lyeg- 
ben.

K épviseltetés k eres te tik . (964 * 
H. Bock. Bécs. III. H a u o ts tra s s a

• • • • • • • • •
A * Athenaeum  k ö n y v k iad ó ­
h iv a ta lá b a n  m eg jelen t s  á lta la  
m inden  k ö nyvkereskadésben  k ap ­

h a tó  :

A rózsatenyésztés
szabadban és cserepekben.

Ottó után fordította 
Benes János.

Á tn éz te  és előszóval e llá tta

C iil le m o t  V ilm o s .

Ára vászonkötésben 90 kr.
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ANTAL-CAPSIL í lv .
A m lndennen.ü  t i t k o s  b e t e g s é g ,  h ó ly a g - -
h u r u t ,  folyás e llen  m in t gyógyszer ezelőtt 
oly á lta lán o s közkedveltségben  részesü lt Co- 
paíva-balzs& m  m a m ár a lig  jő  h a szn á la tb a , 
rész in t kellem etlen  szaga és Ize, rész in t a fe l­
böfögés, h á n y in g e r 3 m ás gyéb  gyom orbajok  
m iatt, m ely ek e t h a szn á la ta  okoz.

M I D Y  u r  á lta l feltalá lt t isz ta  lepáro lt 
S A N T A L - S Z E S Z  nem  b ir  ezen  k e lle m e t­
len tu la jdonok egy ikével sem , a 48 ó ra  a l : t t  
mÓL; a  l e g i d e g ü l t e b b  s  l e g f á j d a l m a s a b b  
k i f o l y á s o k n a k  is a  né lk ü l, bogy a  gyom or­
n a k  te rh é re  lenne s m inden  b e f e o s h e n d ó s  

s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem  te ljes  m egszűn tét idézi elő.
E g y  ü v e g  á r a ,  h a s z n á l a t i  u t a s í t á s s a l  s  6 0  t o -  

k o o s k á v a l  2  f r t  1 0  k r . ,  2  f r i ,  3 0  k r .  előlegen beküldése  
m ellett v idékre  b é r m e n t v e  k ü ld etik . M inden tokocskán  
„ M I D Y “  név látható . (968)

Raktárhelyiség: PA R IS: 8. rue Vivienne.
B U D A P E S T E N ,

TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél, k irá ly  utcza 5. sz.

H a j h u l l á s t ,
kezdődő k o paszodást leg röv idebb  idő a a tt  állandóan gyógy ítja , 
ba jn ö v ést s a  hajgyököt e rősíti a ,,S as“ -hoz czim zett gyógyszertár 

(Becs, XI., Ilau p stra sse  44. sz.) különlegessége a

SEBORRHOIN HAJBALZSAM.“
A ra  1  f r í ,  postán a  csom agolásért 2 0  k rra l több . N épszerű  tu d o m á­
nyos értekezés  a  h a jáp o lásró l, h a szn á la ti  u tasítássa l m ellékelve van 
s 15 k rn y i bélyeg  b ekü ldése  m elle tt a n ev eze tt gyógy szertárb ó l m eg­
szerezhe tő . E g yedü li r a k tá r  l i u d a p e s t e n ,  k i r á l y » u t c z a  1 2 .  
T O K O K  J Ó Z S E F  g j ' t f g y  s z e r i  A r a .  (958)

W a sm u th

tyukszemgyiiríi
; i  Z  O  1- r í  1 )  í  l, 11

A legelső  oszt. m agy. ceász. és k ir. k izá ró la g  szabad.

Facadc-festékek
g y á r a

KRONSTEINER KÁROLY, Becs, III. Hauptstrasse 120.(saját ház).
K i t ü n t e t v e  a r a n y  é r m e k k e l .  A föberczegi és fejedelm i jó sz á g ­
igazgatóságok, a  csász. és k ir .  k a to n a i paraucsnoksagok , az  összes 
v asu tak , ipar-, bán y a- és kohótárs á la to k , a  legtöbb ép ítésze ti társu ta t, 
ép ítésze ti v á lla la to k  és Ip itö  m esterek , m in t sz in te  szám talan  eyár 
és fö ldbirtokos szá llító ja . — E zen  fes ték ek  az  épületek  festésére 
h a szn á lta tn ak , 40 különböző színben  k ap h a tó k  k iló n k in t 16 krtó l 
kezdve feljebb, m észben o ldható , s az olajfesték  hess, tökéle tesen  haso ló. 

M inta lapok s h aszn á la ti u tas ítá s  in g y en  és bórm entve. 961

s * 3 f : sár

A folyó évi junius 5-én Budapesten megalakult

MiSfir Hamu BíuTíiHínilü
a nagyérdemű közönség tudomására, hozza azt, hogy működését megkezdette.

A magyar villamossági részvény-társulat a >Ganz és Társa« vasöntő- és 
gyepgyár részvény-társasággal kötött egyezmény alapján a »Ganz és Társa« ezég és 
Budapest fő- és székváros között a villamos világitás ügyében kötött szerződést átvette, 
s igy Budapest fő- és székvárosában az említett szerződés értelmében a villamos világítást 
és erőátvitelt a magyar villamossági részvény-társulat fogja szolgáltatni.

E czélra központi villamos telepe Budapesten, a Külső Váczi-uton épül és építése 
annyira előre haladt, hogy a magyar villamossági részvény-társulat köz­
ponti villamos telepe már a folyó év őszén üzembe vehető.

Ez okból a magyar villamossági részvény-társulat már most elvállalja a 
lakásoknak, üzleteknek, telepeknek és más helyiségeknek villamos világítására vagy 
ipari erőszolgáltatásra való belső berendezését, valamint elvállalja az általa épült, mint 
az esetleg más vállalkozók által netán már eszközlött villamos berendezéseknek a fő- 
és székváros balpartján épúgy mint jobbpartján fektetendő kábelhálózatához leendő 
csatlását és a villamos áramnak annak idejében leendő rendes szolgáltatását.

A magyar villamossági-részvény-társulat ügykörébe felvette továbbá 
azt, hogy Budapesten kivül, villamvillágitásra és központi villamtelep felállítására 
más városokban és községekben is engedélyeket szerez és ott, a mennyiben a táv­
vezetés szükséges, az általánosan kitűnőnek elismert Ganz-féle transformator rendszert 
(Zipernowsky-Déry-Bláthy szabadalma) fogja alkalmazni.

Tervezetekkel és költség előirányzatokkal, valamint netalán kívánt felvilágosí­
tásokkal szívesen szolgálunk.

Jelentkezések budapesti központi villamos telepünkhöz való csatlakozás iránt 
elfogadtatnak ideiglenes irodánkban

V. kér., Thonet-udvar, II. em. II. lépcső, 
nemkülönben Ganz és Társa ezég városi irodájában, (Gizella-tér, Haas- 
féle palota). (992)

S5X24 óra alatt eltávolít 
minden tyúkszemet.

Egy óra á ra  60 kr, vidékre 
80 kr beküldése mellett bér­
mentve küldetik. Magyarországi 
főraktár: B u d a p e s t ,  Király- 
utcza 12. sz., TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertára. (894)

Egy tapasztalt speczialista ál­
tal, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára kik 
ifjúkori könnyelműségük foly­
tán e rő ik  hanyatlását érzik. Ol­
vassa továbbá mindenki, k i ide­
g e ssé g b e n , szívdobogásban, n e­
héz e m é sz té sb e n  szenved. H ű 
ta n á c sa i  évenkint e zerek n ek  
ad ják  v is s z a  az erő t és e g é sz ­
ség e t. Egy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kap­
ható dr. L. ,ERNST haso n szeu v i 
orvosnál BECS, G ize lla -S trasse  
6. A könyv borítékba zárva 
küldetik meg. (965)

• • • • • • • • •
Az A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó -  
h i v a t a l á b a n  (B udapest, Fe- 
ren cz iek -te re  3.) m eg je len t és 
á l ta la  m in d en  h a z a i köny v k e­

reskedésben  k a p h a tó :

A Nibelung-Ének.
F o rd íto tta

S z á s z  Károly.
M ásodik k iadás.

Ára 2  frt 40 kr.

A  N ib e lu n g -É n ek e t, a  ném e­
te k  legnagyobbsze rű  nem zeti 
eposzá t, Szász K á ro ly  je les  for- 
¡d itásával m á r  1868-ban ü lte tte  
á t  iro d a lm u n k b a , és pedig, a  
m in t  ő m ag a  m ond ja , kiváló  
belbecsén  k iv ü l azon. é rd ek ért 
is, m e ly  a  m i E te lé n k  m onda 
kö réve l való  összefüggése fo ly ­
tá n  a z t  n e k ü n k , a  ném eteken 
k iv ü l, m in d en  m ás n em zet k r  
z o tt  k é tség k ív ü l legközele 
á llóvá  legbecsesebbé teszi.

(1898, Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai róazvónytáraulat.


